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ИНОСТРАННЫЕ СЛОВА В МОЛОДЁЖНОМ СЛЕНГЕ В 
КОММУНИКАТИВНОЙ СРЕДЕ ИНТЕРНЕТ 

 
Проблема данного исследования заключается в комплексном описании влияния 

иностранных языков (английского языка) на молодёжный сленг как одной из подсистем 
современного русского языка. 

Актуальность темы обуславливается широким употреблением как российского 
сленга, так и английского представителями российской молодежи как в реальном 
общении, так и в общении в социальных сетях, на сайтах, форумах Интернета. 

Цель работы – изучить насколько широко используется англоязычный сленг в 
русском языке в глобальной сети Интернет. 

Достижение поставленной цели определило постановку следующих задач: 
- определить место молодёжного сленга в системе современного русского языка; 
- выявить специфику и условия функционирования сленгизмов в Интернет-

общении современной молодёжи; 
- установить корпус лексических и фразеологических сленгизмов, наиболее 

употребляемых в речи современной молодёжи. 
Русский молодежный сленг представляет собой интереснейший лингвистический 

феномен, существование которого ограничено не только определенными возрастными 
рамками, как это ясно из самой его номинации, но и социальными, временными, 
пространственными рамками. Он распространяется в среде учащейся молодежи и 
отдельных более или менее замкнутых референтных группах. Как все социальные 
диалекты, он представляет собой только лексикон, который питается соками 
общенационального языка.  

На сегодняшний момент Интернет является одним из наиболее динамично 
развивающихся явлений современности. Интернет – это в первую очередь огромное 
хранилище информации, а также место взаимодействия людей. Интернет помогает 
проследить основные тенденции пополнения словарного запаса сленга и его развитие. 
Пребывание в социальных сетях, форумах, онлайн играх сегодня занимает значимое 
место в жизни молодёжи. Следствием этого стало функционирование устойчивых слов 
и выражений, употребляемых при общении на просторах Интернет. 

На русский язык всё сильнее влияют западные языки. Множество иностранных 
слов проникает в русский язык посредством распространения "западной" модели 
молодёжной культуры или субкультуры. В русскую речь активно проникают 
синонимичные слова и выражения не только в пределах молодёжного сленга в 
Интернет, но и в сферу культуры, науки и СМИ, которые полностью заменяют собой 
русские аналоги. Как утверждает Е. Е. Матюшенко, "СМИ играют, пожалуй, главную 
роль в процессе заимствования иностранной лексики. СМИ в современном обществе 
имеют большое влияние на языковую культуру. Люди часто ориентируются на СМИ, 
считая их образцом литературного языка, первоисточником его изменения и новшеств. 
По этой причине возникает некорректное употребление иностранных слов в 
повседневной речи" [14, с. 389].  

http://pandia.ru/text/categ/nauka/489.php
http://pandia.ru/text/category/gruppa_referentnaya/


Как отметил А. И. Дьяков: "английский язык в молодёжных кругах считается 
самым "модным" и самым перспективным для изучения. Многие молодые люди 
знакомы с ним. Поэтому многие молодёжные жаргонизмы – это слова, которые 
заимствованы с английского языка, но так и не переведены на русский язык. Интересно 
следующее: эти жаргонизмы понимают даже те люди, которые никогда в жизни не 
учили английский язык, настолько жаргонные слова влились в современную речь" [12, 
с. 37]. Для подтверждение данного тезиса приведём  примеры, которые часто 
встречаются на Интернет сайтах. Это следующие лексемы:  респект – "уважение"; 
фифти-фифти (fifty-fifty) – "пятьдесят на пятьдесят"; чейндж – "обмен"; дринк – 
"напиток"; пипл (people) – "люди"; крэзи, крэзанутый – "сумасшедший"; лав стори 
(love story) – "любовная история"; гоу хоум (go home) – "езжайте домой".  

В современном обществе особое внимание уделяется установлению эффективной 
коммуникации между представителями различных культур в Интернет. Независимо от 
социальной или профессиональной принадлежности, возраста, религиозных взглядов в 
последнее время наблюдается использование молодёжного интернет-сленга всеми 
слоями населения. Слова иностранного происхождения настольно прижились в 
молодёжном сленге, что далеко не все знают перевод таких слов, как хардкор, скрин, 
хэштэг, спам, лайк, перфект и др., но используют их вполне уместно. Употребление 
таких слов в интернет-коммуникации делает молодых людей более модными, 
стильными, продвинутыми. 

 Изучая сленгизмы, заимствованные из английского языка и тождественные 
молодежному сленгу на просторах Интернет, разделим их на 3 группы: 

- сленгизмы, относящиеся к сфере досуга: пати (от party) – "вечеринка"; поинт 
(от appointment) – "стрелка, встреча"; файтинг (от fight, fighting) – "разборка, драка"; 

- межличностные отношения: френд, френдиться (от friend) – "друг, дружить"; 
лавить (от love) – "любить"; лайкить (от like) – "любить, нравиться"; митинговать 
(от meet) – "встречаться, дружить"; кисоваться (от kiss) – "целоваться". 

- сфера быта. Практически все наименования одежды и аксессуаров, 
зафиксированных среди заимствований в русском молодежном сленге, взяты из 
классического английского: дрес (от dress) – "платье"; тразера (от trousers) – 
"брюки"; тишортка (от Т-short) – "футболка"; боты, ботиться, бутиться (от boot) – 
"обувь, туфли, обуваться".  

Хотелось бы подчеркнуть, что заимствования иноязычной лексики – это 
естественный и закономерный процесс, сопровождающий контакты народов и их 
языков. Но сегодня этот процесс уже не обогащает язык, а вредит ему, создает 
определенную платформу для билингвизма. Как мы убедились, слова и выражения 
сленга имеют, как правило, синонимы в нейтральной литературной 
или специальной лексике, и специфичность их можно выявить по сравнению с этой 
специальной лексикой. Нельзя дать однозначную оценку заимствований иностранных 
слов русским языком.   Позитивные черты  процесса заимствования англицизмов 
заключаются в возможности быстрее выучить английский язык методом ассоциаций 
(супермаркет – суперрынок, market – рынок); познакомиться с другой культурой; 
возможность  получить работу с иностранными партнерами или в другой стране. 
 Отрицательные черты процесса заимствования англицизмов намного серьезнее и 
значительнее для национальной культуры: возможность потерять традиции родного 
языка; забыть родную культуру в погоне за западными ценностями. Язык – это 
самоочищающаяся система, и, как показывает история языка, все заимствованные 
сверх нормы слова исчезнут через некоторое время. Но уже сейчас необходимо не 
следовать слепо западной моде, а использовать английские слова, когда это уместно; 
стараться выражать свои мысли на родном языке как в реальной жизни, так и в 
Интернет-общении. 

http://pandia.ru/text/categ/wiki/001/262.php


Таким образом, мы пришли к выводам, что активное употребление слов 
иноязычного происхождения способствуют не расширению и обогащению словарного 
запаса  русского языка, а его десакрализации, то есть обеднению состава языка из-за 
нежелания серьезно относиться к происходящим в нём явлениям и событиям. К 
использованию иностранных слов в речи всегда следует относиться внимательно, а тем 
более, когда заимствованные слова с такой скоростью приживаются в языке. 

 Если продолжать бездумное заимствование иностранных слов, то русский 
язык станет "моноязыком" – гибридом из разных языков, что приведет к ценностей 
родного языка вообще. Для решения данной проблемы требуется серьезный 
комплексный подход: ограничить влияние иностранных языков на детей и подростков, 
а это сделать крайне сложно, учитывая какую роль в повседневной жизни играет 
пользование Интернет-ресурсами. Добиваться этого ограничения следует не запретами, 
а демонстрацией своего собственного примера. Это приведет к тому, что молодёжь 
задумается о роли русского языка в нашей жизни, в жизни наших предков, культуры и 
истории.  
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Епифанова Т.В. Влияние иностранных слов на сленг молодёжи в 

коммуникативной среде Интернет 



В статье рассматривается проблема влияния слов иностранного происхождения на 
сленг современной молодежи и русский язык в целом. Актуальным для современной 
языковой ситуации является изучение способов проникновения в субстандартную  речь 
молодежи заимствований, определение функций  и роли иностранных слов в 
молодежном сленге. Большой исследовательский интерес представляют собой 
культурологические вопросы функционирования англицизмов в речи молодого 
поколения на просторах Интернет. 

Ключевые слова: сленгизмы, заимствования, мода, Интернет, форумы. 
 

Єпіфанова Т. В. Вплив іноземних слів на сленг молоді в комунікативному 
середовищу Інтернет 

У статті розглядається проблема впливу слів іноземного походження на сленг 
сучасної молоді та російську мову в цілому. Актуальним для сучасної мовленнєвої 
ситуації є вивчення способів проникнення в субстандартну мова молоді запозичень, 
визначення функцій і ролі іноземних слів у молодіжному сленгу. Великий 
дослідницький інтерес являють собою культурологічні питання функціонування 
англіцизмів у мові молодого покоління на просторах Інтернету. 

Ключові слова: сленгізми, запозичення, мода, Інтернет, форуми. 
 
Epifanova T. V. the Influence of foreign words on the slang of youth in the 

communicative environment of the Internet 
The article discusses with the problem of the influence of words of foreign origin in the 

slang of today's youth and Russian language in General. Relevant to the modern linguistic 
situation is the study of the ways of penetration in sub-standard speech of young people 
borrowing the definition of the functions and role of foreign words in youth slang. Large 
research interest are cultural functioning of the anglicisms in the speech of the younger 
generation on the Internet. 

Key words: slang, drawing, fashion, Internet, forums. 
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